
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

evarunnAru brOva-mALavaSrI 
 
 In the kRti ‘evarunnAru brOva’ – rAga mALavaSrI, SrI tyAgarAja pleads 
with Lord Siva at tiruvaiyAru to have mercy on him.  
 
P  evar(u)nnAru brOva  
 inta tAmasam(E)lan(a)yya 
 
A  vivarambuga telupavayya  
 viSv(E)Sa SrI panca nad(I)Sa (evaru) 
 
C manasAraga dhyanimpanu  
 manasu nilupu marmambu telipi 
  tanavAD(a)nE talaci dhairyam- 
 (o)sagu tyAgarAja vinuta (evaru) 
 
Gist  
 O Lord! O Lord of Universe! O Lord of tiruvaiyAru! O Lord praised by 
this tyAgarAja! 
 Who (else) is there to protect me? Why this much of delay?  
 Please tell me in detail.  
 In order that I may meditate on You whole heartedly, revealing the secret 
of restraining the mind, please give me courage by considering me to be Yours.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord (ayya)! Who (else) (evaru) is there (unnAru) (evarunnAru) to 
protect (brOva) me? Why (Elanu) this much (inta) of delay (tAmasamu) 
(tAmasamElanayya)?  
 
A O Lord (ISa) of Universe (viSva) (viSvESa)! O Lord (ISa) of tiruvaiyAru – 
five (panca) rivers (nadi) (nadISa)! O Lord (ayya)! Please tell (telupu) 
(telupavayya) me in detail (vivarambuga);  
 O Lord! Who is there to protect me? Why this much of delay?  
 



C In order that I may meditate (dhyAnimpanu) on You whole heartedly 
(manasAraga),  
 revealing (telipi) the secret (marmambu) of restraining (nilupu) the mind 
(manasu),  
 please give (osagu) me courage (dhairyamu) (dhairyamosagu)  by 
considering (talaci) (literally think) me to be (anE) Yours (tanavADu) 
(tanavADanE);  
 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! Who is there to protect me? 
Why this much of delay? 
 
Notes – 
Variations – 
 
References – 
 
Comments –  
 As per remarks available in the book 'Compositions of Tyagarja' by SrI 
TK Govinda Rao, this kRti is believed to be not written by SrI tyAgarAja, but sung 
by certain lineage of disciples of SrI tyAgarAja. 
 

 Devanagari 

{É. B´É(¯û)zÉÉ¯û ¥ÉÉä´É  
   <xiÉ iÉÉ¨ÉºÉ(¨Éä)™ôxÉªªÉ 
+. Ê´É´É®ú¨¤ÉÖMÉ iÉä™Öô{É´ÉªªÉ  
   Ê´É(·Éä)¶É ¸ÉÒ {ÉˆÉ xÉ(nùÒ)¶É (B) 
SÉ. ¨ÉxÉºÉÉ®úMÉ vªÉÉÊxÉ¨{ÉxÉÖ  
   ¨ÉxÉºÉÖ ÊxÉ™Öô{ÉÖ ¨É¨ÉÇ¨¤ÉÖ iÉäÊ™ôÊ{É  
   iÉxÉ´ÉÉ(b÷)xÉä iÉ™ôÊSÉ vÉèªÉÇ- 
   (¨ÉÉä)ºÉMÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (B) 

 English with Special Characters 

pa. eva(ru)nn¡ru br°va  
   inta t¡masa(m®)lanayya 
a. vivarambuga telupavayya  
   vi(¿v®)¿a ¿r¢ paμca na(d¢)¿a (e) 
ca. manas¡raga dhy¡nimpanu  
   manasu nilupu marmambu telipi  
   tanav¡(·a)n® talaci dhairya- 
   (mo)sagu ty¡gar¡ja vinuta (e) 



 Telugu 
xms. Fsª«s(LRiV)©yõLRiV úËÜ[ª«s  

   B©«sò »yª«sVxqs(®ªs[V)ÌÁ©«s¸R¶Vù 

@. −sª«sLRiª«sVV÷gRi ¾»½ÌÁVxmsª«s¸R¶Vù  

   −s(ZaP[*)aRP $ xmsÄÁè ©«s(μk¶)aRP (Fs) 

¿RÁ. ª«sV©«sryLRigRi μ³yù¬sª«sVö©«sV  

   ª«sV©«sxqsV ¬sÌÁVxmso ª«sVLRiøª«sVV÷ ¾»½ÖÁzms  

   »R½©«sªy(²R¶)®©s[ »R½ÌÁÀÁ \®μ³¶LRiùc 

   (®ªsVV)xqsgRiV »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (Fs) 

 Tamil 
T. GY(Ú)u]ôÚ l3úWôY  
   CkR RôU^(úU)X(])nV 
A. ®YWm×3L ùRÛTYnV  
    ®v(úY)^ c TgN S(¾3)^ 
N. U]^ôWL3 j4Vô²mTà  
   U]^÷ ¨Û× UoUm×3 ùR−©  
   R]Yô(P3)ú] RX£ ûR4oVþ 
   (ùUô)^Ï3 jVôL3Wô_ ®àR 

 
GYÚs[]o LôlTRtÏ?  
CjRû]j RôURúU]nVô? 

 
®YWUôLj ùR¬®ÙUnVô,  
AiPUôsúYôú]! §ÚûYVôt\lTô! 
 GYÚs[]o LôlTRtÏ?  
 CjRû]j RôURúU]nVô? 

 
U]RôW §Vô²lTRtÏ,  
U]j§û]d LhÓm UÚUj§û]j ùR¬®jÕ, 
Ru]Yù]uú\ ùVi¦, ûR¬Vm  
AÚsYôn, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 GYÚs[]o LôlTRtÏ?  
 CjRû]j RôURúU]nVô? 

 Kannada 

®Ú. GÈÚ(ÁÚß)«Û−ÁÚß ·æàÃÞÈÚ  
   B«Ú¡ }ÛÈÚßÑÚ(ÈæßÞ)Ä«Ú¾ÚßÀ 
@. ÉÈÚÁÚÈÚßß¹VÚ }æÄß®ÚÈÚ¾ÚßÀ  



   É(ËæÊÞ)ËÚ * ®Új` «Ú(¦Þ)ËÚ (G) 
^Ú. ÈÚß«ÚÑÛÁÚVÚ ¨ÛÀ¬ÈÚß°«Úß  
   ÈÚß«ÚÑÚß ¬Äß®Úâ´ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß¹ }æÆ¯  
   }Ú«ÚÈÛ(sÚ)«æÞ }ÚÄ_ ¨æçÁÚÀ- 
   (Èæà)ÑÚVÚß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (G) 

 Malayalam 
]. Fh(cp)¶mcp t{_mh  
   C´ Xmak(ta)e\¿ 
A. hnhcav_pK sXep]h¿  
   hn(tiz)i {io ]© \(Zo)i (F) 
N. a\kmcK [ym\nav]\p  
   a\kp \nep]p acvaav_p sXen]n  
   X\hm(U)t\ XeNn ss[cyþ 
   (sam)kKp XymKcmP hn\pX (F) 

 Assamese 

Y. A¾(»Ó)~ç»Ó æ[ýÐç¾  
   +Ü™ö Töç]a(å])_XÌ^ËÌ^ 
%. ×¾¾»¶‘öÇG åTö_ÇY¾Ì^ËÌ^  
   ×¾(å¸¾)` `ÒÝ Y‡û X(VÝ)` (A) 
$Jô. ]Xaç»G WýËÌ^ç×X�XÇ (dhy¡nimpanu) 
   ]XaÇ ×X_ÇYÇ ]]ï¶‘öÇ åTö×_×Y  
   TöX¾ç(Qö)åX Tö_×$Jô éWýÌ^ï- 
   (å]ç)am ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (A) 

 Bengali 

Y. A[ý(Ì[ýÓ)~çÌ[ýÓ æ[ýÐç[ý  
   +Ü™ö Töç]a(å])_XÌ^ËÌ^ 
%. ×[ý[ýÌ[ý¶‘öÇG åTö_ÇY[ýÌ^ËÌ^  
   ×[ý(å`Ÿ)` `ÒÝ Y‡û X(VÝ)` (A) 



»Jô. ]XaçÌ[ýG WýËÌ^ç×X�XÇ (dhy¡nimpanu) 
   ]XaÇ ×X_ÇYÇ ]]ï¶‘öÇ åTö×_×Y  
   TöX[ýç(Qö)åX Tö_×»Jô éWýÌ^ï- 
   (å]ç)am ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (A) 

 Gujarati 

~É. +è´É(®ø)}ÉÉ®ø ¦ÉÉà´É  
   <{lÉ lÉÉ©É»É(©Éà)±É{É««É 
+. Ê´É´É−÷©¥ÉÖNÉ lÉè±ÉÖ~É´É««É  
   Ê´É(¹Éà)¶É ¸ÉÒ ~É_SÉ {É(qöÒ)¶É (+è) 
SÉ. ©É{É»ÉÉ−÷NÉ y«ÉÉÊ{É©~É{ÉÖ  
   ©É{É»ÉÖ Ê{É±ÉÖ~ÉÖ ©É©ÉÇ©¥ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ~É  
   lÉ{É´ÉÉ(eô){Éà lÉ±ÉÊSÉ yÉä«ÉÇ- 
   (©ÉÉè)»ÉNÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ (+è) 

 Oriya 

`. Hg(eÊþ)_ïÐeÊþ ÒaöÐg  
   B«Æ [Ðcj(Òc)mþ_¯ÆÔ 
@. gÞgeþcéãN Ò[mÊþ`g¯ÆÔ  
   gÞ(Òhçg)h hõÑ `q _(]Ñ)h (H) 
Q. c_jÐeþN ^ÔÐ_Þ−Æ_Ê  
   c_jÊ _ÞmÊþ`Ê ccàcéã Ò[mÞþ`Þ  
   [_gÐ(X)Ò_ [mþQÞ Ò^ß¯àÆ- 
   (ÒcÐ)jNÊ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (H) 

 Punjabi 

a. B~m(jx)``sjx d®¨m  
   uB`Y Ysgn(g~)k`±h 
A. ummjgdxI Y~kxam°h  



   um(o¯~)o o®v aRM `(]v)o (B~) 
M. g`nsjI _isu`ga`x  
   g`nx u`kxax gjggdx Y~ukua  
   Y`ms(U)`¡ YkuM _¤ji- 
   (g¨)nIx YisIjsO um`xY (B~) 
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